
Euroopa Ühenduse ja Jaapani valitsuse vaheline teadus- ja tehnoloogiakoostöö 

LEPING 

EUROOPA ÜHENDUS, edaspidi „ühendus”, 

ja 

JAAPANI VALITSUS, 

SOOVIDES jätkuvalt edendada lähedasi ja sõbralikke suhteid Jaapani ja ühenduse vahel ning olles teadlikud teaduslike 
teadmiste kiirest arengust ning selle positiivsest panusest kahepoolse ja rahvusvahelise koostöö edendamisse, 

SOOVIDES laiendada teadus- ja tehnoloogiakoostööd mitmes ühist huvi pakkuvas valdkonnas rahumeelse ja vastastikust 
kasu toova viljaka partnerluse loomise teel, 

USKUDES, et selline koostöö ja selle tulemuste rakendamine aitab kaasa Jaapani ja ühenduse majanduslikule ja sotsiaalsele 
arengule, 

SOOVIDES luua ametlikku raamistikku koostöömeetmete elluviimiseks, mis tugevdab lepinguosalistevahelist teadus- ja 
tehnoloogiakoostööd, 

ON KOKKU LEPPINUD JÄRGMISES: 

Artikkel 1 

1. Lepinguosalised soodustavad, arendavad ja hõlbustavad 
käesoleva lepingu kohast koostööd teadus- ja tehnoloogiavald­
konnas rahumeelsel eesmärgil. 

2. Käesoleva lepingu kohane koostöö toimub järgmiste põhi­
mõtete alusel: 

a) vastastikune ja võrdne panus ning kasu; 

b) külalisteadlaste vastastikune juurdepääs mõlema lepinguosa­
lise teadus- ja arendusprogrammidele ja -projektidele ning 
-asutustele; 

c) käesoleva lepingu kohast koostööd mõjutada võiva teabe 
õigeaegne vahetamine; 

d) teadmistepõhise ühiskonna edendamine Jaapani ja ühenduse 
majandusliku ja sotsiaalse arengu kasuks. 

Artikkel 2 

1. Käesoleva lepingu kohane koostöö hõlmab nii otsest kui 
ka kaudset koostööd. 

2. Käesolevas lepingus kasutatakse järgmisi mõisteid: 

a) „lepinguosalised” – Jaapani valitsus ja ühendus; 

b) „otsene koostöö” – koostöö lepinguosaliste või nende 
asutuste vahel; 

c) „kaudne koostöö” – koostöö Jaapani isikute ja ühenduse 
vahel teadus- ja arendusprogrammide ja -projektide raames; 

d) „teadus- ja arendusprogrammid ja -projektid” – ühenduse 
teadusuuringute ja tehnoloogiaarenduse raamprogramm või 
Jaapani valitsuse, selle asutuste või ametiasutuste konkurent­
sipõhise rahastamissüsteemiga teadus- ja arendusprogrammid 
ja -projektid; 

e) „isikud” – 

i) Jaapani puhul – Jaapani kodanikud või Jaapani õiguse 
alusel asutatud juriidilised isikud ning 

ii) ühenduse puhul – ühenduse liikmesriikide kodanikud või 
ühenduse liikmesriikide õiguse või ühenduse õiguse alusel 
asutatud juriidilised isikud; 

f) „asutused” – 

i) Jaapani puhul – Jaapani valitsusasutused ning 

ii) ühenduse puhul – Euroopa Komisjon; 

g) „ametiasutused” – ametiasutused, kelle eelarve ja tegevuskava 
on heaks kiitnud Jaapani valitsuse pädevad ministrid ning 
kelle konkurentsipõhise rahastamissüsteemiga teadus- ja 
arendusprogrammid ja -projektid on nende nõusolekul 
lisatud kaudseks koostööks vajalikesse programmidesse ja 
projektidesse; 

h) „intellektuaalomandi õigused” – Stockholmis 14. juulil 1967 
sõlmitud Ülemaailmse Intellektuaalomandi Organisatsiooni 
asutamise konventsiooni artiklis 2 määratletud intellektu- 
aalomand.
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Artikkel 3 

1. Otsese koostöö vormid võivad hõlmata järgmisi tegevusi: 

a) mitmesugused kohtumised, näiteks ekspertide kohtumised, et 
arutada ja vahetada teavet teaduse ja tehnoloogiaga seotud 
üld- või eriküsimustes ning määrata kindlaks koos teosta­
tavad teadus- ja arendusprogrammid ja -projektid; 

b) teadus- ja arendustegevust puudutavaid tegevusi, poliitikat, 
tavasid ning õigusnorme käsitleva teabe vahetus; 

c) teadlaste, tehnilise personali ja muude ekspertide külastused 
ning vahetused üld- ja eriküsimustes; 

d) muud koostöövormid, mida käesoleva lepingu artiklis 6 
osutatud teadus- ja tehnoloogiakoostöö ühiskomitee võib 
määratleda, kavandada või otsustada. 

2. Kaudse koostöö arendamiseks võivad kummagi lepingu- 
osalise isikud osaleda teise lepinguosalise, tema asutuste või 
ametiasutuste juhitavates teadus- ja arendusprogrammides ja 
-projektides kooskõlas teise lepinguosalise õigusnormidega 
ning vastavalt käesoleva lepingu I ja II lisale. 

Artikkel 4 

Kõnealuses koostöös osalevad lepinguosalised, nende asutused 
või ametiasutused võivad kindlaks määrata käesoleva lepingu 
kohase koostöö üksikasjad ja korra. 

Artikkel 5 

Lepinguosalised või tema asutused võivad vajaduse korral ja 
teise lepinguosalise või tema asutuste nõusolekul lubada kõigi 
muude sektorite, sealhulgas erasektori teadlastel ja organisat­
sioonidel osaleda käesoleva lepingu alusel toimuvas otseses 
koostöös. 

Artikkel 6 

1. Käesoleva lepingu tõhusa rakendamise eesmärgil loovad 
lepinguosalised teadus- ja tehnoloogiakoostöö ühiskomitee 
(edaspidi „ühiskomitee”). Ühiskomiteed juhivad ühiselt Jaapani 
Välisministeeriumi ja Euroopa Komisjoni ametnikud. 

2. Ühiskomitee ülesanded on: 

a) teabe ja arvamuste vahetamine teadus- ja tehnoloogiapoliitika 
küsimustes; 

b) käesoleva lepingu kohase koostöö kindlaksmääramine ja 
kavandamine ning selle kohta otsuste tegemine; 

c) käesoleva lepingu kohase koostöö saavutuste läbivaatamine 
ning arutamine; 

d) lepinguosaliste nõustamine ja nende tegevuse soodustamine 
käesoleva lepingu rakendamiseks; 

e) teadus- ja arendusprogrammidele ja -projektidele vastastikuse 
juurdepääsu ning külalisteadlaste vastuvõtmise korra korra­
pärane läbivaatamine ning konkreetsete meetmete analüüs, et 
parandada kõnealust juurdepääsu ja tagada käesoleva lepingu 
artiklis 1 osutatud vastastikkuse põhimõtte tõhusus. 

3. Ühiskomitee otsused võetakse vastu vastastikusel kokku­
leppel. 

4. Ühiskomitee tuleb kokku vastastikku kokkulepitud ajal, 
eelistatavalt vähemalt kord kahe aasta jooksul. 

5. Jaapani valitsus ja ühendus korraldavad vaheldumisi ühis­
komitee kohtumisi, kui ei ole kokku lepitud teisiti. 

6. Iga lepinguosaline katab ühiskomitee kohtumistel 
omapoolsete osalejate reisi- ja majutuskulud. Kõik muud ühis­
komitee kohtumistega seotud kulud katab võõrustav lepinguosa­
line. 

7. Ühiskomitee võtab vastu oma töökorra. 

8. Kohtumistevälisel ajal võib ühiskomitee teha otsuseid 
diplomaatiliste kanalite kaudu. 

Artikkel 7 

Käesoleva lepingu rakendamine sõltub eraldatavatest rahalistest 
vahenditest ning mõlema lepinguosalise kohaldatavatest õigus­
normidest. 

Artikkel 8 

1. Otsesest koostööst tulenevat, intellektuaalomandi õigusega 
hõlmamata teaduslikku ja tehnoloogilist teavet võib kumbki 
lepinguosaline avalikustada tavapäraste kanalite kaudu ja koos­
kõlas osalevate asutuste üldise korraga. 

2. Intellektuaalomandi õigusi ja käesoleva lepingu kohase 
koostöö käigus loodud või saadud avaldamata teavet käsitletakse 
kooskõlas käesoleva lepingu II lisaga. 

Artikkel 9 

Kumbki lepinguosaline teeb kohaldatavate õigusnormide koha­
selt jõupingutusi, et kooskõlastada käesoleva lepingu alusel 
koostööd tegevate isikutega kõik potentsiaalsed vahendid, et 
hõlbustada kõnealuses koostöös osalevate teadlaste vaba liik­
umist ja külastusi ning koostöös kasutamiseks ettenähtud mater­
jalide, andmete ja varustuse sissetoomist oma territooriumile ja 
sealt väljaviimist.
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Artikkel 10 

Käesoleva lepingu sätted ei piira lepinguosaliste õigusi ja kohus­
tusi, mis tulenevad lepinguosaliste vahel või Jaapani valitsuse ja 
ühenduse liikmesriikide valitsuste vahel juba sõlmitud ja edas­
pidi sõlmitavatest koostöölepingutest. 

Artikkel 11 

Kõik käesoleva lepingu tõlgendamise või rakendamise küsi­
mused või vaidlused lahendatakse lepinguosaliste vahel konsul­
teerimise teel. 

Artikkel 12 

Käesoleva lepingu I ja II lisa moodustavad käesoleva lepingu 
lahutamatu osa. 

Artikkel 13 

1. Käesolev leping jõustub kuupäeval, mil lepinguosalised 
teatavad diplomaatiliste nootide vahetamisega teineteisele, et 
nad on lõpetanud käesoleva lepingu jõustumiseks vajalikud sise­
menetlused. 

2. Käesolev leping kehtib viis aastat ning see jääb jõusse ka 
edaspidi juhul, kui üks lepinguosaline ei lõpeta seda esialgse 
viieaastase kehtivusaja lõpus või pärast seda, teatades teisele 
lepinguosalisele vähemalt kuus kuud kirjalikult ette oma kavat­
susest käesolev leping lõpetada. 

3. Käesoleva lepingu lõpetamine ei mõjuta selle alusel 
toimuvat koostööd, mis on lepingu lõpetamise hetkel veel lõpe­
tamata, ega käesoleva lepingu II lisa kohaselt tekkinud eriõigusi 
ja -kohustusi. 

4. Kumbki lepinguosaline võib hinnata käesoleva lepingu 
mõju ja käesoleva lepingu kohast koostööd iga viie aasta järel; 
hinnangut andev lepinguosaline teavitab teist lepinguosalist 
hindamise tulemustest. Kumbki lepinguosaline teeb jõupingu­
tusi, et hõlbustada teise lepinguosalise korraldatavat hindamist. 

5. Käesolevat lepingut võib muuta lepinguosaliste vastasti­
kusel nõusolekul diplomaatiliste nootide vahetamisega. Kui ei 
ole teisiti kokku lepitud, jõustuvad muudatused lõikes 1 sätes­
tatud tingimustel. 

Käesolev leping ning selle I ja II lisa on koostatud kahes ek­
semplaris bulgaaria, eesti, hispaania, hollandi, inglise, itaalia, 
kreeka, leedu, läti, malta, poola, portugali, prantsuse, rootsi, 
rumeenia, saska, slovaki, sloveeni, soome, taani, tšehhi, ungari 
ja jaapani keeles, kusjuures kõik nimetatud tekstid on võrdselt 
autentsed. Tõlgendamise erinevuste korral on inglis -ja jaapani­
keelsed tekstid ülimuslikud. 

SELLE KINNITUSEKS, on Euroopa Ühenduse ja Jaapani valitsuse 
täievolilised esindajad käesolevale lepingule alla kirjutanud. 

2009. aasta novembri kolmekümnendal päeval Brüsselis. 

Euroopa Ühenduse nimel Jaapani valitsuse nimel
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I LISA 

TEADUS- JA ARENDUSPROGRAMMIDES JA -PROJEKTIDES OSALEMISE TINGIMUSED OSALEJATELE 

I. Kui üks lepinguosaline, tema asutused või ametiasutused sõlmivad käesoleva lepingu raames teise lepinguosalise 
isikuga teadus- ja arendusprogrammide ja -projektide lepingu, annab teine lepinguosaline taotluse korral mõistlikkuse 
ja võimaluste piires igakülgset abi, mida on vaja või mis aitab asjaomasel lepinguosalisel, tema asutustel või ameti- 
asutustel sellist lepingut sujuvalt täita. 

II. Jaapani isikud võivad osaleda ühenduse teadusuuringute ja tehnoloogiarenduse raamprogrammis. Selline Jaapani 
isikute osalemine on kooskõlas raamprogrammi osalemis-, levitamis- ja rakenduseeskirjadega. 

III. Ühenduse isikud võivad osaleda Jaapani valitsuse, tema asutuste või ametiasutuste juhitavates konkurentsipõhise 
rahastamissüsteemiga teadus- ja arendusprogrammides ja -projektides teadus- ja tehnoloogiavaldkondades, mis on 
sarnased teadusuuringute ja tehnoloogiaarenduse raamprogrammi omadele. Selline ühenduse isikute osalemine on 
kooskõlas Jaapani õigusnormide ning eriprogrammi või -projekti asjaomaste osalemis-, levitamis- ja rakenduseeskirja­
dega.
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II LISA 

INTELLEKTUAALOMANDI ÕIGUSED JA MITTEAVALDATAV TEAVE 

I. Lepinguosaliste intellektuaalomandi õigused otseses koostöös 

1. Otsese koostöö käigus loodud intellektuaalomandi õiguste, välja arvatud allpool punktis 3 osutatud autoriõigus ja 
sellega seonduvad õigused, suhtes kohaldatakse järgmisi eeskirju. 

a) Intellektuaalomandi õigused kuuluvad intellektuaalomandi loonud lepinguosalisele või tema asutustele. Kui intel­
lektuaalomand on loodud ühiselt, võivad lepinguosalised või nende asutused leppida kokku intellektuaalomandi 
õiguste kuuluvuses või intellektuaalomandi õiguste jagamises, võttes arvesse lepinguosaliste või nende asutuste osa 
intellektuaalomandi loomises. 

b) Lepinguosaline või tema asutused, kellele intellektuaalomand kuulub, annavad otsese koostöö tegemiseks teisele 
lepinguosalisele või tema asutustele loa selliste õiguste kasutamiseks, kui see on vajalik, et teine lepinguosaline või 
tema asutused saaksid käeoleva lepingu kohaste projektide jaoks oma tööd teha. Patentide ja kasulike mudelite 
puhul antakse kõnealune luba kasutustasuta. Käesoleva alapunkti kohaselt intellektuaalomandi õiguste kasutamiseks 
loa andmine on kooskõlas kummagi lepinguosalise kohaldatavate õigusnormidega ning see antakse enne projekti 
algust lepinguosaliste või nende asutuste vahel kokkulepitud tingimustel. 

2. Lepinguosaline või tema asutused, kellele kuulub otsese koostöö käigus loodud intellektuaalomand, annavad teisele 
lepinguosalisele või tema asutustele loa selliste õiguste kasutamiseks, kui see on vajalik, et teine lepinguosaline või tema 
asutused saaksid käeoleva lepingu kohaste projektide jaoks oma tööd teha. Käesoleva punkti kohaselt intellektuaal­
omandi õiguste kasutamiseks loa andmine on kooskõlas kummagi lepinguosalise kohaldatavate õigusnormidega ning 
see antakse enne projekti algust lepinguosaliste või nende asutuste vahel kokkulepitud tingimustel. 

3. Lepinguosaliste või tema asutuste autoriõiguse ja sellega seonduvate õiguste suhtes kohaldatakse järgmisi eeskirju. 

a) Kui lepinguosaline või tema asutused avaldavad otsesest koostööst tulenevaid ja sellega seotud teaduslikke ja 
tehnilisi andmeid, teavet ning tulemusi ajakirjades, artiklites, aruannetes, raamatutes, videolintidel või elektroonilistel 
salvestusvahenditel, teeb asjaomane lepinguosaline kõik endast oleneva, et saada teisele lepinguosalisele kõikides 
riikides, kus kehtib autoriõigusekaitse, tühistamatu ja kasutustasuta lihtlitsents selliste andmete tõlkimiseks, taas­
esitamiseks, kohandamiseks, edastamiseks ja avalikuks levitamiseks. 

b) Kõigile avalikult levitatavatele eksemplaridele, mis sisaldavad alapunkti a sätete alusel autoriõigusega kaitstavaid töid, 
märgitakse töö autori nimi või autorite nimed, välja arvatud juhul, kui autor on sõnaselgelt keelanud oma nime 
avaldada. Samuti on eksemplaridel selgelt näha märge lepinguosaliste koostööpanuse kohta. 

II. Mitteavaldatav teave otseses koostöös 

Lepinguosaliste või tema asutuste mitteavaldatava teabe suhtes kohaldatakse järgmisi eeskirju. 

1. Edastades teisele lepinguosalisele või tema asutustele käesoleva lepingu kohaseks otseseks koostööks vajalikku teavet, 
määrab kumbki lepinguosaline kindlaks teabe, mille avaldamist ta ei soovi. 

2. Mitteavaldatavat teavet saav lepinguosaline või tema asutused võivad omal vastutusel edastada sellise mitteavaldatava 
teabe oma asutuste töötajatele või nende palgatud isikutele, juhul kui see on vajalik, et kõnealused asutused või isikud 
saaksid käeoleva lepingu kohaste projektide jaoks oma tööd teha. 

3. Mitteavaldatavat teavet andva lepinguosalise või tema asutuste eelneva kirjaliku nõusoleku korral võib teine lepingu­
osaline levitada sellist mitteavaldatavat teavet laiemalt, kui on lubatud punktis 2. Laiemat levitamist käsitleva eelneva 
kirjaliku nõusoleku taotlemise ja selle andmise korra koostamiseks teevad lepinguosalised või nende asutused koostööd 
ning kumbki lepinguosaline annab kõnealuse nõusoleku oma õigusnormidega lubatud ulatuses. 

4. Käesoleva lepingu alusel korraldatud seminaridel või muudel kohtumistel saadud ning töötajate tööülesannetest ja 
teadusrajatiste kasutamisest tulenevat teavet käsitatakse konfidentsiaalse teabena, tingimusel et sellise mitteavaldatava 
või muu konfidentsiaalse või piiratud levikuga teabe vastuvõtjat on edastamise ajal teavitatud edastatava teabe konfi­
dentsiaalsusest vastavalt punktile 1, ning seda käsitletakse vastavalt punktidele 2 ja 3. 

5. Kui ühele lepinguosalisele saab teatavaks, et ta ei suuda kindlasti või tõenäoliselt täita punktide 2–4 piiranguid ja 
tingimusi levitamisest hoidumise kohta, teatab ta sellest viivitamata teisele lepinguosalisele. Seejärel konsulteerivad 
lepinguosalised teineteisega, et määrata kindlaks asjakohased meetmed.
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III. Kaudses koostöös osalevate isikute intellektuaalomandi õigused 

Kumbki lepinguosaline tagab, et teise lepinguosalise teadus- ja arendusprogrammides ja -projektides osaleva lepinguosalise, 
tema asutuste või ametisasutuste isikute intellektuaalomandi õigused ja osalemisest tulenevad seonduvad õigused ning 
kohustused on kooskõlas asjaomaste rahvusvaheliste konventsioonidega, mis on siduvad Jaapani valitsusele, ühendusele ja 
selle liikmesriikidele, sealhulgas intellektuaalomandi õiguste kaubandusaspektide leping, Maailma Kaubandusorganisat­
siooni asutamist käsitleva Marrakechi lepingu 1C lisa, samuti kirjandus- ja kunstiteoste kaitse Berni konventsioon 
(24. juuli 1971. aasta Pariisi akt) ja tööstusomandi kaitse Pariisi konventsioon (14. juuli 1967. aasta Stockholmi akt).
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